
2nd Session, 52nd Legislature 
New Brunswick 

42 Elizabeth 11, 1993 

BILL 

AN ACT TO AMEND THE 
MOTOR VEHICLE ACT 

HON. SHELDON A. LEE 

25 I 

2e session, 5210 legislature 
Nouveau~Brunswick 

42 t:lizabeth 11, 1993 

PROJET DE LOI 

LOI MODIHANT LA 
LOI SUR LES VEHICULES A MOTEUR 

L'HON. SHELDON A. u:•: 



J.:XPLA''<ATORY NOTES 

Section l 

The existing provision is,; 

301(1) When the period of suspension of a person's driving 
privilege under paragraph J{IO(l)(a), (b} or (b. t), sub:.ection 
302(1}, (2), (3) or (4) or s.ewon 302.1 has elapsed and no fur~ 
ther -.:onvictions have been entered against that person and no 
order~ directing di.')charge have been issued in relation to lhat 
person under subsection 239(5) of the Criminal Code, chapter 
C-34 of the Revised Statul<:s of Canada, 1970, the Registrar, 
upon application by that person, shaU issue to that person a 
Jlccnce that ls, subject to section 304, probationary. 

301(2) The Registrar shall not reinstate the driving privilege 
of a resident of the Province whose driving privilege has been 
suspended under this Act as a result of a conviction for an of 
fence under section 237 or 238 of the Criminal Code, e:hapter 
c,34 of the Revised S!atutes of Canada, !970, until the resi
dent haJ; successfully completed 

(a) the drinking driver re~educa.tion course conducted by 
the Alcoholism and Drug Dependency Commission of New 
Brunswick that has been assigned to the resident by the 
Commission, or 

(b) a drinking driver re·education course conducted by 
another organiza~ion, which course has been specifically 
approved by the Commission a~ being appropriate for the 
resident. 

Section l 

Provlsion L$ made for the funding of drinking driver re·ed
ucation courses, 

Section 3 

The existing provision is: 

313(4) A judge of The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick may make an order rescinding, or varying the term 
of, the revocation and suspension, or the suspension, and di
rectjng, subject to payment of the fee for such reinstatement, 
the reinstatement of the lk·ence and driving privilege, or of the 
drh .. ing privilege, if, 

Section 4 

Commen.;ement provision. 

NOTES EXPLICATJVES 

Article 1 

La disposition actuelle est cmnme suit; 

31H(l) Lorsqu'a !'expiration de 1a p{!riode de suspension des 
tlroils de conducteurs d'une personne en vertu de !'alinCa 
300(l)a), b) ou b. I), du paragraphe 302{1), (2), (3) ou {4) ou 
de I' article 302.1, aucune nouvelle declaration de culpabihte 
n'a etC pronon..::Ce oontre cette personne et qu'aucune ordon
nance de liberation la concernant n'a ete rendue en vertu du 
paragmphe 239(5) du Code Criminel, chapirre C-34 des Statuts 
revists du Canada de 1970, le registraire doit, a la demande de 
cette personne, delivrer a celle-d un permis, qui. sous reserve 
de !'article 304. est probatoire. 

301(2) Le regjmaire ne peut ri!tablir les droits de conducteur 
d'un rts.ident de ia province dont les droits de conducteur ont 
ere suspend us en vertu de la prCseOLe loi en raison d'une dlkla
ration de culpabilite pour une infraction en vertu de l'artide 
237 ou 238 du Code crirninet, chapitre C 34 des Statuts revises 
du Canada de 1970. tant que le resident n'a pas complete avec 
succes 

a) un cours de reeducation pour condm:teurs ivres dispen·· 
ses par la Commission de l'aicoolisme et de la pharmaco
dCpendan~e du Nouv·eau-Bn10swick, qui a CtC dtsigne au 
resident pur la Commission, ou 

b) un couf:) de retducation pour conducteurs ivrcs dispen
ses par un autre organisme, lequel cours a Cte spCcifique
ment approuve par la Commls$iOn comme Ctant approprie 
pour le resident. 

ArHcle 2 

Une disposition est prevuc pour le financement des cours 
de reeducation pour conducteurs i .. res. 

Article 3 

La disposition actudle est comme suu: 

313{4) Un juge de la Cour du Banc de !a Reinc du Nouveau
Brunswkk peut rendre une ordonnance rescindant ou mod)~ 
fiam le retra!t et suspension ou la suspension et ordonnant, 
sous rese-rve du paiement du droit pour un tel retablissemem, 
le rCtab\isscment du permis et droit de conducteur ou du droit 
de conducteur. 

Article 4 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Motor Vehicle Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts a~ follows: 

1 Section 301 of the Motor Vehicle Act, chapter 
M-17 of the Revised Statutes, 1973, is repeakd 
and the following is substituted: 

301(1) When the period of suspension of a per
son's driving privilege under paragraph 300(1)(a), 
(b) or (b.l ), subsection 302(1 ), (2), (3) or (4) or 
section 302.1 has elapsed and no funher convic
tions have been entered against that person and no 
orders directing discharge have been issued in re
lation to that person under subsection 255(5) of 
the Criminal Code (Canada), the Registrar, upon 
application by that person, shall issue to that per
son a licence that is, subject to section 304, pro
bationary. 

301(2) The Registrar shall not reinstate the driv
ing privilege of a resident of the Province whose 
driving privilege has been suspended under this 
Act as a result of a conviction for an offence un
der section 253 or 254 of the Criminal Code (Can
ada) until the resident has successfully completed, 
and paid the fee prescribed by regulation for, the 
drinking driver re-education course approved by 

Loi modiriant la 
Loi sur les vehicules a moteur 

Sa Majeste, sur )'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L'article 301 de la Loi sur les vlihicules d mo
teur, chapitre M-17 des Lois revisees de 1973, est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

301(1) Lorsqu'a !'expiration de la pi:riode de 
suspension des droits de conducteur d'une per· 
sonne en vertu de l'alinea 300(l)a), b) ou b.l), du 
paragraphe 302(1), (2), (3) ou (4) ou de !'article 
302.1, aucune nouvelle declaration de culpabilite 
n'a ete prononcee contre elle et qu'elle n'est visee 
par aucune absolution conditionnelle aux termes 
du paragraphe 255(5) du Code criminel (Canada), 
le registraire doit, a la demande de cette personne, 
lui delivrer un permis, qui, sous reserve de !'article 
304, est probatoire. 

301(2) Le registraire ne peut rt'tablir a un resi
dent de la province ses droits de conducteur sus
pendus en vertu de la presente loi en raison d'une 
declaration de culpabilite pour une infraction pr<!
vue a !'article 253 ou 254 du Code criminel (Ca
nada) jusqu~a ce que le resident ai reussi le cours 
de rCCducation pour conducteurs ivres approuve 
par le ministre de la Sante et des Services comrnu-



the Minister of Health and Community Services 
and assigned to the resident by the Registrar. 

2 The Act is amended by adding after section 
301 the following: 

301.01( I) The fees paid after the commencement 
of this subsection for drinking driver re-education 
courses assigned to residents under section 301 

(a! shall be deposited in a separate account in 
the Consolidated Fund to be known as the 
Drinking Driver Re-education Account, and 

(b) shall be used to fund drinking driver re· 
education courses. 

301.01(2) One hundred and fifteen dollars of 
each one hundred and seventy-seven dollar rein· 
statement fee and three hundred and fifteen dol· 
lars of each three hundred and seventy-seven dol· 
lar reinstatement fee paid after March 31, 1992 
and before the commencement of this subsection 
by a resident required under section 301 to take a 
drinking driver re-education course shall be paid 
into the Drinking Driver Re-education Account re
ferred to in subsection (1) and shall be applied to 
the funding of drinking driver re-education 
courses. 

3 Subsection 313(4! of the Act is amended by 
striking out the portion preceding paragraph (a) 
and substituting the following: 

313(4) A judge of The Court of Queen's Bench 
of New Brunswick may make an order rescinding, 
or varying the term of, the revocation and suspen· 
sion, or the suspension, and directing, subject to 
the payment of the fee prescribed by regulation 
for reinstatement and any other money owing, and 
subject to the successful completion of and pay
ment of the fee prescribed by regulation for any 
drinking driver re-education course assigned by 
the Registrar under section 301, the reinstatement 
of the licence and driving privilege, or of the driv· 
ing privilege, if, 

2 

nautaires et qui lui est assigne par le Registraire et 
qu'il ai paye le droit prescrit par reglement pour 
ce cours, 

2 La Loi est modifiee par l'adjonction apri!s l'ar· 
ticle JOJ de ce qui suit: 

3111.01(!) Les droits payes apres l'entree en vi· 
gueur du present paragraphe pour les cours de ree· 
ducation pour conducteurs ivres assignt\s a I 'inten· 
tion des residents en vertu de I' article 301 

a) sont deposes dans un compte distinct du 
Fonds consolide appele le compte de reeduca
tion pour conducteurs ivres, et 

b) pourvoient au financement des cours de 
reeducation pour conducteurs ivres. 

3111.01(2) Chaque cent quinze dollars de chaque 
tranche de cent soixante·dix-sept dollars d'un 
droit de retablissement et chaque trois cents 
quinze dollars de chaque tranche de trois cents 
soixante dix-sept dollars d'un droit de retablisse
ment payes apres le 31 mars 1992 mais avant !'en
tree en vigueur du present paragraphe par un resi· 
dent tenu en vertu de !'article 301 de suivre un 
cours de reeducation pour conducteurs ivres, est 
verse au compte de rb!ducation pour conducteurs 
ivres vise au paragraphe (l) et sert au financement 
des cours de n!education pour conducteurs ivres. 

3 Le paragraphe 313(4) de la Loi est modifie par 
la suppression du passage qui precede l'alinea a) 
et son remplacement par ce qui suit: 

313(4) Un juge de la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick peut rendre une ordon· 
nance rescindant le retrait et suspension ou la sus· 
pension ou en modifiant la duree et ordonnant, 
sous reserve du paiement du droit de n\tablisse· 
ment prescrit par reglement et de toutes antres 
sommes exigibles et sous reserve de la n!ussite du 
cours de reectucation pour conducteurs ivres et du 
paiement du droit prescrit par reglement pour ce 
cours assigne par le registraire en vertu de I' article 
301' le retablissement du permis et droit de con· 
ducteur ou du droit de conducteur, 



4 Sections 1, 1 and 3 of this Act come into force 
on a day or days to be fixed by procfamation. 

3 

4 I.es articles 1, 1 et 3 de la wi entrent en vi
gueur d la date ou aux dates fu:l!es par proclllma
tion. 




